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I WANT A JOB

NAANISH HANISHTA



INTRODUCTION

This book was planned with the hope that it might
help Navajos who know little English to be able to
communicate at the Employment office, the Filling
Station and Garage, and at the Doctor's office.

The meaning of each English sentence is given in
Navajo. In making the translations the aim was to
give the thought most naturally in each language,

not to translate literally.

One must, of course, first be able to read Navajo.

A reading book is available entitled "Let's Read
Navajo", and a series of records teaching the book

in Navajo.

Wycliffe Bible Translators, Inc.

Printed by Navajo Missions Press
Additional copies available at;
Navajo Missions Bookstore
- P. O. Box 1230

%, Farmington, New Mexico {




At the Employment Office Naanish aahidit’ahigi

o,

1 Clerk

2 Man looking for work

1 Do you want work ?
2 Yes, Ido. Is there any work?

What kind of work can you do ?
Manual labor.

What kind of work have you done ?
I worked in the mines.

What else ?
I worked on the railroad.

What else ?
I worked as a rock mason.
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PUBLIC EMPLOYMENT SERVICE

ERVICE EVERY
LOCAI. STFBQ M‘lwo"

Naaltsoos {{¥{n{
Diné naanish hainitahfgi{{

Naanishfsh ninfzin ?
Aoo’, nisin. Naanishfsh daholq ?
Hait’ééshf{ naanish beééhonisin ?
Gaan bee na’anishjf.
Ha’at’{ish naanish shff binanilnish nt’ée’ ?
Ha’ageejf ef atah ninashnish nt’ée’.
Ha’at’fish aldo’ ?
Béésh bitiinj{ d6’ atah ninishnish nt’ee’.
Ha’at’fish naa’akdo’ ?
TséyitFinj{ d&’ atah ninashnish nt’éé’.
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1 There is no work now.

2

I will make out a paper for you.
All right.

1 What is your name ?
2 My name is Joe Begay.

1

N
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Where do you get your mail ?
At the Bisti Trading Post.

Do you have a social security card ?
Yes.

What is your number ?
When were you born ?
Where were you born?
Are you a veteran ?

How much do you weigh ?
One hundred and fifty pounds. 150

Do you have a car ?
No, I haven't a car.



1 K’ad naanish t’aa adaadin sha’shin.
Naaltsoos na hadishiééh.

2 Hagoshif.

1 Haash yinflye ?

2 Joe Begay yinishye.

1 Haadi 1a ninaaltsoos nahflaah ?

2 Bistahfdi naalyehé bahooghanidi.

1 Bik’ehgo na’anishfish nee holQ ?

2 Aoo’

1 Dikwiish ninumber ?

1 Had33’ ni’dizhchi?

1 Haadila ni’dizhch{?

1 Silaoltsofsh nflf{ nt’éeé’ ?

1 Dikwfish dahn’dindlo ?

2 T’aakahidi neeznidiin d66 ba’ag ashdladiin.

1 Nichidfsh h61§ ?

2 Ndaga’, shichid{ adin.



Did you go to school ?
Yes.

How long did you go to school ?
I went four years.

Are you married ?
Yes.

How many children have you ?
Six.

Come back every day.

Maybe there will be work for you.



1 finf#a’ash nt’eé’ ?

2 Aoo’.

1 Dikwfish ninaahai finfta’go ?
2 D shinaahaigo.

1 Ne’esdz3jgsh holqQ ?

2 Aoo’.

1 Dikwfish na’alchini ?

2 Hast3s.

,s S,

1 T’aa’akwifjf nandaah.
Ako shif naanish na holQq doo.



At the Filling Station

1 Service station attendant ] Chidf bitoo’ ya sidahfgf{
2 Driver of the car 2 Chidf neiltbqgsigfl

1 Shall Ifill it up?
2 Yes, fill it up.
Put in two dollars worth. $2.

1 Shall I check the oil ?
2 Yes, and the tires too.

2 I want my car serviced.
1 What weight oil do you use ?
2 Twenty 20

1 Do you want anti-freeze put in?
2 Yes, and please check the battery.

2 When will the car be ready ?
1 In two hours.
We close at six.



Chidf bitoo’ iih nahakaahagi

:

1 Ha’dishbinfsh ?
2 Aoo’, ha’dfibin.
Naaki béeso bfighahgo sha biih nikaah.
1 AK’ahash na bf’neesh’3 ?
2 Aoo’, akee’ do’ sha ninfP{,
2 Chid{ ndoojah doo ak’ah hadoogis.
1 Ak’ah dficwffgf{?
2 Naadiinfgf{.

1 Té doo beeyitinffsh na biih dookaal?
2 Aoo, ajéf aldo’ sha nfnfP{,

2 Hahgosh altso hasht’édoolnfit ?
1 Naakidi aheée’{lkidgo aktso doo.
Hastggdi bik’idahakgsgo dan’dfikal.




At the Garage

1 Mechanic

2 Car driver

1 What is wrong with your car ?
2 The battery is dead.

A spring is broken.

It has no power.

It misses.

1 Do you want to trade it?
2 No, fix it for me.

1 I can't fix it now.
I can do it this afternoon.
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Chid{ anal’infgi

1 Chidf anéfl’{nf
2 Chid{ neilbggsigfl

1 Nichidfshg’ deit’é ?
2 Ajéf daazts3.
Dahnats’qqdf k’é’éltq’.
Doo bidziil da sil{f.
Niyisfth.
1 Andffiil daats’{?
2 Dooda, sha hasht’enandléeh.
1 K’ad hasht’edeeshHH doo bfighah da.
Hiftch’i’gi fnda bfighah.



At the Doctor!s Office

1 Patient 1 Daatsaahigff

9 Doctor's secretary 2 Naaltsoos {f¥{nf

1 Is the Doctor in ?
2 Yes, he's here.
He's busy now.
Write your name here.

When it's your turn I'll call you.
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Azee’{{¥{n{ Sidahagi

1 Azee’{i¥infish sida ?

2 Aoo’, sida.
K’ad ef binaanish holq.
Kwe’e nizhi’ anileeh.
Naa hoolzhiizhgo nifdéeshij}.
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1 Doctor
2 Patient

s e Y

What is your trouble ?

My head hurts all the time.
I get dizzy spells.

My back hurts.

I can't eat.

How long have you been this way ?
Six days.

I will examine you.
I will give you a shot.

You need some medicine
Take this prescription to the drug store.
They will {ill it for you.

You should have an operation.
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Azee’{{P{n{
Daatsaahfig{{

Ha’at’éegila dinfniih ?
Sitsiits’iin diniih t’aa’alahji’.
Shit nfnahodidaah.

Shfighaan aldo’ naniigah.
Ch’iyaan doo nisin da.
Had3g’shy’ finidzaa ?

Hast33 yiskand3y’.
Haa’{shg’ nineésh’{,

Azee’ bil naa’adestsih.

Azee’ do’ Ia’ naa doo’nil.

Dff naaltsoosigif azee’ bahooghangoo ditsoos.
Bik’ehgo azee’ 1a’ naa doo’nil.

Nani’dishgizhgo t’eiya ya’at’ééh ndffdleet 1a.
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Some Verses from God's Word

And whatsoever ye do in word or deed, do all in the
name of the Lord Jesus, giving thanks to God and the
Father by Him. Colossians 3:17

If thou shalt confess with thy mouth the Lord Jesus,
and shalt believe in thine heart that God hath raised Him
from the dead, thou shalt be saved. Romans 10:9

God Bizaad biyi’doo Saad Dahshijadigf{ £.a’

Aya3d33’ t’aa baa ndaahkai shif, saad doodalei’
ahoonfili bee, t’aa’altson{ Boholnfihii Jesus bizhi’ bee
adaahnfit doo, hanahji? Diyin God aTaa’ nilfinii bich’{’
ahéeh danohsingo. Colossians 3:17

Nizéé’ bee Jesus ef Boholnfihii nil{ dinfigo bee
adee hadffnfdzfi’go, aadoo Diyin God, ef daazts3qdée.
naabidiisaago nijéf bee yisfnfdlggdgogo yisdanidi’doolteet.

Romans 10:9
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